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IHHa I'opog’sittok, Baaducnas bopulyk,

3ano3mMyeHH K coCci6b HOMiHaIlil DKi Ta HAIOIiB y
eHTPaJIbHONIOLUTbChKUX TOBipKax

1. IlocTaHOBKa nIpo6sieMu

Ha cygacHOMy eTami po3BUTKY YKPaiHCbKOI AiaJIEKTOJIOTII BaYK/IMBOI'O 3HAYEHHS
HabyBa€ cuUCTeMHe [OCTHKEHHS [TiajIeKTHOI JIEKCMKM B MeXaX OKPeMMX
TeMaTUYIHUX T'PyH. BuBYeHHS Crtocob6iB HOMIHAIIT Y Pi3HMX TEMaTUYHMUX TpyIax
JIEKCHKM TIOCTi¥HO nepebyBa€c B IO 30py JIHTBICTIB, OCKIIBKM B Takuit Crioci6
MOJKHa TIPOCTEXUTH icTOpito popMyBaHHS TOBOPIB, BUSIBUTHU BILIMB iHIINX MOB
abo fmiasexTiB Ha JIEKCUKO-TPaMaTUYHy CUCTeMy KOHKPETHOTO MOBHOI'O apeary.
[TpoBeeHHS TaKMX JIOCi/PKEHb BKpal ByK/IMBE He JIMILIE JJIsl BUBYEHHS icTopil
PO3BUTKY MOBM, ajie Ji JIJIs1 pO3YMiHHSI KYJIbTYPHO-ICTOPMYHUX B3a€EMOBIJHOCUH
MDK Hapoaamu. 3armo3uyeHHsI SIK CIToci6 HoMiHarii JocaimkyBaau JI. A3apoBa i
I. Jlenko, I. Topod’smiok, E.Toma, O.Ockupko, T. Ilimypa, B. Pizamk, O.
CrpumxakoBcbka, O. TapaneHko, T. TuiieHko Ta iH.

3all03MYEHHS 3 IHIIMX MOB, € IOIYJISIPHOIO MP0o6/IeMOI0 cepesi MOBO3HaBLIiB,
3okpema T. Ilimypa (Ilirgypa, 2012) Ta E. Tona (Toma, 2009) AOCTIHKYBaIN 1€
sIBUILle Ha Marepiasi KapnaTcbkux rosipok, O. Ockupko (Ockupko, 2018) -y
CXiJTHOTIO/TJIBChKMX TOBipKaX, B. PidyH (Pi3HMK, 2016) - y roBipkax HaJICSTHCHKO-
Ha/ITHICTPSTHCBKOTO CyMiXOKSI, H. 3arHiTko (3aruiTko, 2012) - y CXi/ITHOCTETIOBUX
rosipkax JJoneuunny, 0. I'puueBny Ta I. JleBuyk (I'puiieBny, JleBuyk, 2012) - y
¢dompriTopHMX TekcTax 3axigHoro Ilosticcs, TPOTe BMBUEHHSI 3allO3MYEHBb SIK
OKpeMOro crocoby HOMiHaIlil Dki Ta HaIMoiB yce 11le 3UIMIIAEThCSI HEJOCTATHIM Y
pi3HMX TOBOpax Ta B IIJIOMy B YKpalHCBKiil JliajleKTosiorii, 1o O6yMOBIIIOE
aKTyaJIbHICTh HAILIOTO JOC/IDKEHHSL.
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2. MeTta po6oTu

MeToI0 CTaTTi € ONMC Ta CMCTeMaTH3allisl 3al03uYeHb SK OJHOIO i3 CII0CO6iB
HOMiHaIlil DKi Ta HamoiB y roBipkax IleHTpasbHOro Il0AiMIsA, BCTAHOBIEHHS
TeHeTUYHOI HaJIe)XHOCTI BMSIBJIEHMX JIEKCMUHMX 3all0o3M4eHb [I0 IIeBHOTO
MOBHOTO JDKepeJia.

3. Jxepesia JOCTiHKEeHHS

[xepesloM [OC/iKEHHSI CIyTyBaM [liaJleKTHI MaTepiam 3  (OHOTEKM
JiaseKToJIoriyHoro IeHTpy BiHHMIIBKOTO Aep)XaBHOTO eJarorivyHoro yHiBepcu-
TeTy iMeHi Muxaitsia KolfoOMHCBKOTO — TOBIPKOBi 3alMcy 3 TaKMX HaceJIeHUX
ITyHKTIB:

1 - ¢. IakiBmi JIITMHCBKOTO paitoHy BiHHMIIBKOT 061aCTi,

2 - c. PertHiBKa CTapOKOCTSIHTUHIBCHKOT'O paioHy XMeIbHUITbKOT 0071aCTi,

3 - ¢. Besmmka KupiiBka Bepiirayicbkoro paiioHy BiHHMITBKOT 06J1aCTi,

4 - ¢. O3apuHni Morwmii-I1oZ1iTbChKOTO paioHy BiHHUITbKOT 06J1aCTi,

5 - c. JKBaH MypoBaHOKypHM/IOBEI[bKOT'0 palioHy BiHHMIIbKOT 0671aCTi,

6 - c. )KypbuHiii Ko3siTuHChKOTO paitoHy BiHHUIIbKOT 0671aCTi,

7 - ¢. /I3toabKiB [TorpebuineHcbKOro paiony BiHHMIIBKOT 06J1acTi,

8 - c. Kamyctsiiu TpocTsiHeIbKOro pajioHy Binanipkoi obs1acTi,

9 - ¢. KapumikiB Bapcbkoro paiioHy BiHHMITBKOT 06J1acCTi,

10 - c. [Tostoru TeruibKoro partoHy BiHHMIIBKOT 06J1aCTi.

4. Buxsrag, oCHOBHOro Martepiary

3amo3nyYeHHs] € HaWIIPOCTIIMM CIOCOO0M CTBOPEHHSI HOBUX Ha3B I
[IO3HAYeHHST TIpeIMeTiB uM siBMIL. /[liajleKTHa JIeKCMYHA CUCTeMa, SIK OiTbIin
JMHaMi4Ha, IIBK/IIIe CIIPUIIMaE iHIIIOMOBHI eJIeMeHTH, aHDK JIEKCUUYHI cucTeMu
iHIIIMX GOPM HAIliIOHATBHOI MOBM, OCOBJIMBO KOAMPIKOBAHOI JTiTEpaTypHOI MOBM.

JI. AzapoBa Ta I'. Jlemko IMiJIKPeCTIOIOTh, IO «3all03MYEeHHSI € OJHUM i3
CII0Cc06iB TIONTOBHEHHS CJIOBHMKOBOT'O CKJIa/ly MOBM IIODSiZi, 31 C/IOBOTBOPEHHSIM i
Kpearji€elo. UMHHMKaMM 3allO3MYEHHSI € MOBHI KOHTAaKTM HapofliB Ha 6as3i
MTOJTITUYHOI, E€KOHOMIYHOI, KyJIbTYpHOi, HAyKOBOI B3aeMO/Iil; (GOpMyBaHHS
MOBHMX COIO3iB OZJHOTO perioHy, Iporecu ryiobasisariil, BiliHM; pO3IMIMpPEHHS
CUCTEM MacoBOi KOMyHiKallii Toijo» (A3aposa, JIUIIKO, 2010, C. 87).

OfHMM i3 TOIMIMpeHMx CIocobiB  HOMiHaIi Tki Ta HamoiB y
LIEHTPaJIbHOIIOJI/IbCBKMX TOBipKaxX € 3alo3uyeHHs1 3 iHmuMx MoB. [losBa
JIEKCMYHMX 3aII03U4eHb Y IIMX TOBipKax 3yMOBJIEHA PiISHMMM YMHHUKAMMU, Ceper
SIKUX HaAMBOKIMBIIMM € TeorpadivyHi, iCTOpMYHI, COIiaTbHO-eKOHOMIYHi,
TIOJTIITUYHI ¥ KYJIbTYPHI YMOBM po3BUTKY lleHTpasibHOrO Ilofinis, moK/IaaHiIIe
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muB. (Topod’sHIOK, 2020, C. 79-80). ®ikcalliss 3amo3MyeHMX HOMIHATUBHMUX
OJTMHUIIb Y TIMCEMHMX TIaM’SITKaX Ta JIEKCUKOTpadpiuHUX DKepesiaXx YKPaTHChKOT
MOBM Ja€ MiACTaBU JJIs1 3’SICYBaHHS JpKepesl 3allo3M4eHb, SIKi BXXMBAIOThCSI B
Cy4aCHOMY TOBipKOBOMY MOBJIEHH] ITO/IOJISTH.

Y [ialeKTHMX MarTepiajlax LEeHTPaJbHONOJAUIBCBKMX TOBIPOK BJAIOCS
3adikcyBatu 98 nexcem (17,8% Bix ycix HOMeHiB) Ha IMO3HAYeHHS 1Ki Ta HATIOIB,
€TUMOHM SIKUX CSTalOTh iHIOEBPOIENCHKMX, TIOPKCbKMX, KaBKa3bKMx, (piHO-
YTOPChKUX, KUTAMCHKO-TUOETCHKMUX MOB.

Haii6inpiie 3amo3mueHb y TeMaTMYHiM TIpylmi Ha3sB Dki ¥ Hamois
IIEHTPATLHOIOUTECHKMX TOBIPOK 3aCBi/TYeHO 3 MOB iHJIOEBPOIEICHKOI MOBHOI
ciM’i. Hajtuacriire 3amo3myeni jgekcemMu 6yau 3adikcoBaHi 3 pOMaHChKOI IPymu
(41 HOMIHATMBHUX OAMHUIIL (JaJIi — H.0.)), 30KpeMa 3 GPaHIy3bKO1l, JATMHCHKOI,
ICIaHCBKOY, iITa/IiICBKOI Ta pPYMYHCBKOI MOB:

1) ¢panmysbki (18 H.0.): amls’em ‘omser’ (5-6) «— ¢p. omelette ‘omter’
(ECYM 4, c. 187); 6asulaux ‘6asmmk’ (6) < ¢p. basilic ‘6asmwmx’ (ECYM 1, c.
114); 6a'mon ‘6aron’ (2) < ¢p. baton ‘manka’ (ECYM 1, c.151); 6uck's’im
‘6icKBiIT’ (4, 10) «— ¢p. biscuit ‘meuennii gsiui’ (ECYM 1, c. 202); saln’ia’ (4, 6,
8, 10), 8ar’i''iH (5, 8) ‘BaHinb’ «— ¢p. vanille ‘Baninb (pociuHa i wiim)’ (ECYM
1, c. 328); 8’in’iz'pem ‘Bimerper’ (1-2, 4-10) «— ¢p. vinaigrette ‘coyc i3 onry, oii,
comi’ (ECYM 1, c. 400); xcuna'm’in  “xenatun’ (4, 6, 8, 10) < ¢p. gélatine
‘zamopoxxenmii’ (ECYM 2, c. 192); uc'iln’e (5), ucela’e (6, 10) ‘xene’ «— p.
gelée “xerne, xonomens’ (ECYM 2, c. 192); kam'nom ‘kommor’ (1-3, 5, 7-8) < ¢p.
compote ‘komnor’ (ECYM 2, c. 543); kot'cepsu ‘koncepsu’ (7) <— ¢p. conserve
‘xoHcepBa’ (ECYM 2, c. 553); Mmaiio'ne3 ‘maiiones’ (5-7, 9) <« ¢p. mayonnaise
‘6immit coyc” (ECYM 3, c.362); mapea'pun ‘maprapmn’ (4, 8-10) «— &p.
margarine ‘nepsmua’ (ECYM 3, c. 391); oa’ilsiie ‘omip’e’ (7, 10) «— ¢p. Olivier
‘mpiseume kyxaps® (ECYM 4, c.181); omla’em ‘omner’ (1, 5-8, 10) < &p.
omelette ‘omner’ (ECYM 4, c.187); ny'pe (1-2, 5, 7-8, 10), niy'pe (8)
‘kapTolissHe mmiope’ <— ¢p. purée ‘miope, BifBap, mpoTeptuit cynm’ (ECYM 4,
c.648); py'a’em ‘pyner 3 M’sica’ (1-2, 4, 6, 8) < ¢p. roulette ‘pyser’ (ECYM 5,
c.138); climlpo ‘curpo’ (2) <« Pp. citronnade ‘immonaz, cutpo’ (ECYM 5,
c. 246); malmam (3-5, 7-9), molmam ‘coyc i3 momimop’ (1, 4-6, 8) «— ¢p.
tomate ‘momiziop’ (ECYM 5, c. 595);

2) maTuHChKi (11 H.0.): oniia (1-2, 4-10), y'A’itia (4, 9), 20'A’iiia (3, 7-8),
ay'nii (1) ‘omis’ <« smaT. oleum ‘omis’ (ECYM 4, c. 182); inzp’idillienmu
‘inrpenmientn’ (4-5, 8) <«— saT. ingrediens ‘Bxigauit’ (ECYM 2, c. 301);
kaln’andpa ‘xomiangp’ (8) < nar. coriandrum ‘kopianzp mocisamii’ (ECYM 3,
c. 23); louem ‘omer’ (2-3, 5-7), louum ‘omer’ (1, 3-4, 6, 8-9) < sar. acétum
‘kucie BuHO’ (ECYM 4, c. 242); 'nepeu’ (1-5, 7-10) 'nepuy’ ‘mepenp’ (1, 5-6, 9)
<« gar. piper ‘mepeup’ (ECYM 4, c. 346); nepluuu’a (1, 3), nup'uuy’a (1)
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‘mepumis’ «— nar. piper ‘mepens’ (ECYM 4, c. 358); lpem’ka ‘peppka’ (7, 10) «—
nar. radix ‘kopinb’ (ECYM 5, c. 46); cu'posamka ‘cupoBaTka’ (1) «— jaT. serum
‘cupoBaTka’ (ECYM 5: 242); Icoda ‘coma’ (1-9) < iar. soda ‘coma’ (ECYM 5, c.
343); '¢pykmu  ‘dpyxtn’ (5-6, 8, 10) «— mar. frictus ‘wiig’ (ECYM 6, c. 136);
uu'éyn’a ‘umbynsa’ (1-10) < nar. caepula ‘tmbyns’ (ECYM 6, c. 243).

3) iramiiiceki (8 H.0.): eepm’ilwen’ ‘maxapon’ (2, 7) <« ir. vermichelli
‘sepmimesns’ (ECYM 1, c.356); 'lnacma ‘romarHa macra’ (4, 7) <« iT. pasta
‘ricro’ (ECYM 4, c. 307); nomu'dop ‘momizop’ (4, 8-9), nom’i'dopu ‘nomimopn’
(1-3, 5-8, 10), nom’i'dopa ‘momimop’ (1) « iT. pomodoro ‘momimop (30s0TE
g6yk0)’ (ECYM 4, c. 509); caliam ‘canmar’ (1-2, 4-10) < ir. salata ‘costinus’
(ECYM 5, c.168); cnaleem’i ‘moBri makaponn’ (4) <« ir. spaghetti ‘;oxmmua’
(ECYM 5, c. 365); 'mopm ‘topt’ (4, 8-10) « ir. torta ‘kpydenmii’ (ECYM 5, c.
608); uy'kamu ‘mykati’ (6) < ir. succada ‘mrykop’ (ECYM 6, c. 265); wnalzem’i
‘MakapoH’ (4) < iT. spaghetti ‘nokmmua’ (ECYM 5, c. 365);

4) PYMYHCBKI (3 H.0.): |6punza ‘oBeunii cup’ (4-5, 7, 10) «<— pym. brinzd ‘cup
6punsa’ (ECYM 1, c. 258); kyla’acmpa ‘Mono3mBo’ (4, 9) <— pyM. corastrd
‘mono3neo’ (ECYM 3, c. 507); mamaauza ‘KykypynssHa kKama® (3-6, 8-9) «—
pyMm. mamaligd ‘kykypyassiHa kama’ (ECYM 3, c. 376);

5) icraHcbki (1 H.0.): ka'kao ‘kakao’ (4) < icm. cacao ‘kaxao’ (ECYM 2,
C.344).

HaitmeHII TpefcTaB/ieHa Tpelfbka MOBHA I'pyIa, 3 SIKOI 6yJI0 3amo3MYeHO
Taki HoOMiHailHi oguuuLi (6 1.0.): 'koauso ‘momuHanbHa KyTs® (7-9) «— rpel.
kOMuBa ‘kyta’ (ECYM 2, c. 511); ky'm’a ‘kyts’ (1-10) < Tpel. KOUKKi(0v)
‘606w; 3epHo’ (ECYM 3, c. 163); au'mon ‘mumon’ (8), A’ilmon ‘mumon’ (4) «—
rper. Aip6vi ‘mmon’ (ECYM 3, c. 234); 0l1ad’ii (2, 5), olramxu (6) ‘omamxu’
« rpet. A atov ‘omis’ (ECYM 4, c. 178); lnacka ‘macka’ (1-2, 4-6, 8-10) < rper,.
maoka ‘macka, x1i6’ (ECYM 4, c. 305).

UnuMasto 3aro3uyeHb (24 H.0.) 3aCBi/lY€HO i3 CJIOB’STHCBKMX MOB, 30KpeMa 3
POCIIICHKOT, TI0JIbCHKOI Ta YeChKOI MOB:

1) pociiceki (12 H.0.): #cap'koiie ‘TylmkoBaHa KapToIuis 3 M’sicom’ (1, 5, 7) «—
poc. xapkoe ‘cMaxkeHa M’sicHa ctpasa’ (ECYM 2, c. 187); kay6'n'ika ‘momynuis’
(8) < poc. xiybHuKa ‘mosnyrnns’ (ECYM 2, c. 466); kor!d’emu (4), kou!giiemu
‘mmykepku’ (7) < poc. koudetnl ‘mykepkn’ (ECYM 2, c. 559); 'koge ‘kaBa’ (8)
<« poc. kope ‘kaBa’ (ECYM 2, c. 333); nan'wa ‘maxapon’ (1, 4, 6-7) < poc.
nanma ‘makapor’ (ECYM 3, c. 195); nea’'men’i ‘mesnbmeni’ (2, 10), n'in’ilm’en’i
‘resibMeHi’ (1, 7) <— pOC. TIeJIbMEeHU ‘Pi3HOBM/T BapeHMKIB, SIKi JIIUIATE y GopMi
BYLIOK i HauMHsIOTh (apmeM i3 cuporo m'sica’ (ECYM 4, c. 332); n'ilven’a
‘meunBo’ (77) < poc. nevenbe ‘neunso’ (ECYM 4, c. 364); lcaxap ‘myxop’ (1, 3-4,
6-10) < poc. caxap ‘uykop’ (ECYM s, c. 185); clradocm’i ‘conmopomi’ (8) < poc.
cnagoctu ‘conomomi’ (ECYM 5, c. 348); 'muxea ‘rapbys’ (4) «— poc. ThIKBa
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‘rapbys’ (ECYM 5, c. 566); lykcyc ‘omer’ (3) « poc. ykcyc ‘ykcyc’ (ECYM 6, c.
28); y'xa ‘rommka 3 pubu’ (6, 10) < poc. yxa ‘oomka 3 pubu’ (ECYM 6, c. 56);

2) MOJIbCBKi (11 H.0.): 2any'wku ‘ramymxn’ (1-10) < mos. gatka ‘kysibka’
(ECYM 1, c. 455); 260Y3’10’ika ‘BuCylLIeHi Iyn'SSHKM T'BO3JMYHOIO ZiepeBa, 1o
BXXMBAIOTBCS SIK TPSTHOI (5, 7) «— 1moit. gwozdzik ‘mpsaomnti’ (ECYM 1, c. 468);
3lpasu ‘spasu’ (7) < mos. zraz ‘M’sicHi 6uTKM abo migcMaxeni kortetn’ (ECYM
2, ¢. 279); kany'cH’ak ‘kamycHsak® (1-10) «— mos. kapuéniak ‘6opir i3 KBamIeHoi
karycti’ (ECYM 2, c. 378); 'mandpuxu ‘manapuxn’ (1-3, 5-7) < moj. maldrzyk
‘mangpuk’ (ECYM 3, c. 381); ner'luak ‘cym 3 mepsoBoi kpymu® (1-2, 6) <— IOJL
pecak ‘sumiHHi abo TIIeHMYHi KpymM, Kamia 3 1mux kpyrn® (ECYM 4, c. 335);
nun'uak ‘kaima i3 nepsoBoi kpymu® (1) <— mos. pecak ‘sTuMiHHI ab0 MIIEHNYH]
Kpymu, Kama 3 mux kpyn’ (ECYM 4, c. 335); no'g’idno ‘mosigio’ (8-9) < mouL.
powidla ‘moBumio’ (ECYM 4, c. 467); 'nowuwuxu ‘momumxn’ (1, 5) <« IO
paczek ‘6pyHbKa, MyIT'STHOK; MUPDKOK, cMakenuit y xupi’ (ECYM 4, c. 514);
can’x’i'con (3), caa’m’ilcon (1-2, 7-8, 10), can’y’ilcon ‘campTicon’ (3, 6, 9) «—
nos1. salceson ‘Bup koB6acu’ (ECYM 5, c. 170); lcmaney’ ‘cmasens’ (1-5, 8, 10)
« nos. smalec ‘cmastenp’ (ECYM 5, c. 315);

3) "echki (1 H.0.): wkeap'ku ‘mxBapkn’ (1-9) «— 4. Skvafiti ‘posTommroBaTi
Ha BorHi (caso toio)’ (ECYM 6, c. 430).

FepMaHCbKa Tpyla MOB, 30KpeMa HiMellbKa Ta aHIJIIChKA, TaKOX
TpejicTaB/ieHa Pi3HOMaHITHUMU JieKceMMU (14 H.0.):

1) HiMenpki (12 H.0.): !6%izyc  ‘TymxoBama kamycra’ (8) <« HiM. béiguss
‘migymBa’ (ECYM 1, c. 191); 6ymep6'podu ‘6yrepbpomm’ (8) «— Him. butterbrot
‘xni6 3 macaom’ (ECYM 1, c. 308); kap'monen’ (1), kap'mona’a (1-10),
kapmo'den’ (4-5, 9), kap'mogpna’i (4-5, 9) ‘kapromns’ <« Him. kartoffel
‘kapromuist’ (ECYM 2, c. 396); kealcon’a (1-2, 5-9), dpalcon’a (3-5, 8-10) ‘kBacons’
« mim. fasol ‘kBacona’ (ECYM 2, c. 416); namny'wku ‘mammyikn’ (1-2, 6-8) «—
Him. pfannkuchen ‘onagox, mamuens’ (ECYM 4, c. 271); na'wumem ‘mamrrer’ (1,
3, 5, 7-8) < HiMm. pastéte ‘mamrer’ (ECYM 4, c. 325); ne“'mpywxa (3-8, 10),
nu‘m'pywka ‘nerpymxka’ (3, 5-6, 8-9) < Him. petersilje ‘merpymxa’ (ECYM 4, c.
362); 'puc ‘puc’ (1-10) « Him. ris ‘puc’ (ECYM 5, c. 80); po'd3unku ‘popsunkm’
(2) < Him. rosine ‘Bunorpag’ (ECYM s, c. 101); cneuiiii ‘crienii’ (3-9) «— HiMm.
spézies ‘criewii; ylikapceki Tpasu® (ECYM 5, c. 370); 'uykop ‘mykop’ (2-6, 9-10)
<« Him. zucker ‘mykop’ (ECYM 6, c. 265); 'wunka ‘mmnka’ (6, 8) « Him.
schinken ‘mmuka’ (ECYM 6, c. 416);

2) aHIIichKi (2 H.0.): 2ieep ‘Bum m'sca’ (1) < auri. liver ‘mevinka’
(ECYM 3, c. 255); u’incu ‘kaptorvisgHi uumncu’ (7) <— aHria. chips ‘cTpyxka,
Tpicka’ (ECYM 6, c. 332).

MeHII NOMyJISPHMMM JUISL 3allO3MYEHHSI Ha3B DKi Ta HaIlOiB y TOBipKax
[Mogisist 6yyM Taki MOBHI CiM'T:
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e TIOpChKi (6 H.0.): 2ap'6y3 ‘rapbys’ (1-10) < Tiop. karpuz ‘rap6ys’
(ECYM 1, c. 472); i'3'ym ‘popsunku’ (3, 6, 8, 10) < TIOp. iiziim ‘BuHOrpaz’
(ECYM 2, c. 293); kal6ak ‘kabax’ (3-10) < Typ. kabak ‘rap6ys’ (ECYM 2, c.
329); m’ig'm’en’i ‘xornern’ (5) < Tiop. kofte ‘M’sicHi crpaBu’ (ECYM 5, c. 696);
xan'lea ‘xanma’ (3, 5, 8-9) «— mep. halwa ‘mykepxu’ (ECYM 6, c. 151); ueby'pexu
‘yebypekn’ (7) «— TIOpK. Cibdrdk ‘rmackuit Kopx, Buneuennit y sxupy’ (ECYM 6,
c. 289);

e  (ino-yropeeki (3 H.0.): kol2’iw (3), ky'Aiw (1-3, 5-10) ‘KyJmimr’ <— yr.
koles ‘mpoco’ (ECYM 3, c. 134); 'kopac (1, 3, 5-8, 10), 'kopw (1, 6) ‘Kopx’ «—
¢in. kory$ ‘xpyrmmit ximib, 6ymouky, neunso’ (ECYM 3, c. 17); manxca'p’i (6),
man3a'pi (8) ‘tmpibkku’ < yr. mangarij ‘mmpixku 3 m’sicom’ (ECYM 3, c. 381);

e xaBKasbKi (3 H.0.): ke'l¢’ip (5), ku’'$’ip (7) ‘kedip’ «— merp. kipuri
‘kucie mosnoko’ (ECYM 2, c. 427); xap'uo ‘Bup cyma’ (2, 6) < rpys. charSo
‘fomka 3 6aparuan’ (ECYM 6, c. 160); waw'auk ‘manumk’ (3) < a3. IMUIUIMK
‘Te, IO CMAXUTHCST Ha poxkHi’ (ECYM 6, c. 392);

®  KMTalCbKO-TMOEeTChKi (1 H.0.): 'ual ‘uait’ (4, 6) < kut. ¢ha ‘yait’ (ECYM
6, c. 276).

BucHOBKM

3aro3uveHHsT SIK CIoci6 HOMiHAIl € Ay)Xe TOIIMpeHuM cepel] Ha3B DKi Ta
HAIloIB B IOJIBCBKOMY [iayieKTi. 3amo3mnueHa jekcuka Oysna 3adikcoBaHa 3 5
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Y cTarTi ofjaHo OImAC Ta CUCTEMaTHU3AlliI0 JIEKCUYHMX 3alI03M4eHb Y 1IeHTPaIbHOIO/IUTBCHKIX
rOBipKax 10 H.IIIL. BiHHMIBKOI Ta XMeTbHUIBKOI obacteit. O6’'€EKTOM CTyAi € MOAUIbChKI
TOBIPKM, a/Ke apeas 1iefi Ma€ BUCOKMIA eBPUCTMYHMIA TTOTEeHLial JJ1s1 Mi3HaHHS MeXaHi3MiB
MDKMOBHOI'O KOHTaKTyBaHHSL: IIofULISl po3TallloBaHe Ha IOrpaHMY4i Pi3HMX Jiep)KaB, Ha
MexKax 3eMeJIb Pi3HMX HapoZiB, TYT y pisHmMii yac cxoawmicst Mexxi KuiBebkoro, BoymHcbkoro i
TaIMIBKOrO KHS3IBCTB, TaTapChbKMX Y/IyCiB, JIMTOBCHKOro KHs3iBCTBa, [Tosbingi, Mosnjasii i
Typeuuntm, Pocii Ta ABcrpii. [IpeiMeToM aHaTi3y € Ha3BM DKi Ta HAMOIB. Y MPOaHaTi30BaHMX
JliaJlekTHMX Matepiaiax Baatocst 3adikcyBat 98 sekcem (17,8% Bif ycix HOMeHiB) Ha
IIO3HaueHHs DKi Ta HAaloiB, €TMMOHM SIKMX CSTalOThb iHZIOEBPOIIEMCBKMX, TIOPKCBKIX,
KaBKa3bKMX, (IHO-YTOPCBKUX, KUTAMChKO-TMOETChKMX MOB. Haibiibllle 3amosMyveHb Yy
TeMaTU4Hii T'pymi Ha3B DKi ¥ HAIOIB IeHTPIBHOIO/UIBCHKMX TOBIPOK 3acBiTUEHO 3 MOB
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iH/I0EBpOIIEViCbKOi MOBHOI ciMi. Haituacrinme 3amosmdeni sekcemy 6y 3adikcoBaHi 3
POMaHCBKOI TPy (41 HOMIHAaTMBHMX OJMHMUIL (AUl — H.0.)), 30KpeMa 3 TaKuMX MOB:
¢paniy3pkoi (18 H.0.), JIATMHCBKOI (11 H.0.), iTastiiicbKol (8 H.0.), PyMyHCbKOi (3 H.0.),
icriaHcpKoi (1 H.0.). HalimeHII rpejicTaBsieHa rpeljbka MOBHA I'PyTIa, 3 SIKOI 6710 3armo3udeHo 6
H.0. UYnMaJto 3aro3nyenb (24 H.0.) 3aCBiTYEHO i3 CJIOB’STHCBKMX MOB, 30KpeMa 3 POCiiChKOI (12
H.0.), TIOJTbCBKOI (11 H.0.) Ta YechbKoi (1 H.0.) MOB. ['epMaHChKa I'pyTia MOB, 30KpeMa HiMellbKa (12
H.0.) Ta aHIJIi}cbKa (2 H.0.), TAKOXX IIpeZiCTaBJleHa pPi3HOMaHITHMMM Ha3BaMM Ha MO3HaueHHSI
Dxi Ta HamoiB y roeipkax llenTpabHoro Ioaiuist. MeHII NOMY/IIPHUMM [UIST 3all03MYeHHS
Has3B DKi Ta HaroiB y roBipkax [ToAiuisa 6y/m Taki MOBHI ciM’i: TIOpchKi (6 H.0.), ¢iHO-yropchbKi
(3 H.0.), KaBKa3bKi (3 H.0.) Ta KMTaiChbKO-TMOETChKi (1 H.0.). BcTaHOBJIEHA TreHeTHMYHA
HAJIOXHICTb BUSIBJIEHUX JIEKCMYHUX 3all03MUYeHb JJ0 TIEBHOTO MOBHOTO JPKepesia 3yMOBJIEHA
ICTOPUYHUMY, COI[IATBHO-€KOHOMIYHMMMY, TIOJITUYHUMM ¥ KYJIBTYPHUMM YMHHUKAMU
po3Butky Ilomiisa. IlepcrieKTMBOI JIOCIT/KEHHST iHIIIOMOBHMX 3arlo3M4eHb Y TOBipKax
[MoziyUis B MOJATBIIIOMY MOXXE CTaTH aHATI3 130J1eKC 3aII03UYEHbD Y TO/IUTbCHKOMY JTiaJIeKTi.

Knarouoei cnoea: yxpaiHcbka OianekmHa Mo08a, 3ano3u4eHHs, memamuuHa 2pyna
NIeKCUKU, UeHMPabHON0OL/bCbKI 208IPKU, HA38U Dicl ma Hanois.

Borrowing as a way of nominating food and drinks in the Central Podillya
dialect

Inna Horofyanyuk, Ph.D. in Philology, associate professor of the Ukrainian Language
Department at Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State Pedagogical University.
gorofyanyuk@gmail.com, ORCID: https://orcid.org/0000-0002-9836-8270.

Vladyslav Boryshchuk, student of the Faculty of Philology and Journalism named after
Mykhailo Stelmakh of Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynsky State Pedagogical University.
vladislavz2oo2vladislav2oo02@gmail.com

The article presents a description and systematization of lexical borrowings in the Central
Podillia dialect in 10 settlements of Vinnytsia and Khmelnytskyi regions. The object of study is
the Central Podillia dialect, because this area has a high heuristic potential for studing the
mechanisms of interlanguage contact: Podillia is located on the border of different states, on the
borders of the lands of different peoples, the borders of the Kyiv, Volyn and Halytsky
principalities, the Tatar uluses, of the Principality of Lithuania, Poland, Moldova and Turkey,
Russia and Austria came together here at different times. The subject of the analysis is the names
of food and drinks. In the analyzed dialect materials, it was recorded 98 lexemes (17.8% of all
nomens) for food and drinks, the etymons of which go back to Indo-European, Turkic,
Caucasian, Finno-Hungarian, Sino-Tibetan languages. The largest number of borrowings in the
thematic group of food and drink names of the Central Podillia dialect is attested from the
languages of the Indo-European language family. The most frequently borrowed lexemes were
recorded from the Romance group (41 nomens), in particular from the following languages:
French (18 nomens), Latin (11 nomens), Italian (8 nomens), Romanian (3 nomens), Spanish (1
nomen). The least represented Greek language group, from which 6 nomens were borrowed.
Many borrowings (24 nomens) are attested from Slavic languages, in particular from Russian
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(12 nomens), Polish (11 nomens) and Czech (1 nomen) languages. The Germanic group of
languages, in particular German (12 nomens) and English (2 nomens), is also represented by
various names for food and drinks in the dialects of Central Podillia. The following language
families were less popular for borrowing the names of food and drinks in the dialects of Podillia:
Turkic (6 nomens), Finno-Hungarian (3 nomens), Caucasian (3 nomens) and Sino-Tibetan (1
nomen). The established genetic affiliation of the identified lexical borrowings to a specific
linguistic source is determined by historical, socio-economic, political and cultural factors of the
development of Podillia. In the future, the analysis of isolex borrowings in the Podillia dialect
may become a perspective for the study of foreign loanwords in the dialects of Podillia.

Keywords: Ukrainian dialect language, borrowings, thematic group of vocabulary, the
Central Podillia dialect, names of food and drinks.

Az ételek és italok megnevezésére hasznalt kolcsonszavak vizsgalata a kozép-
podiliai nyelvjarasokban

Inna Horofyanuk, a filolégiai tudomanyok kandidatusa, egyetemi docens. Mihajlo
Kocjubinskij Vinnyicai Allami Pedagédgiai Eqyetem ukran nyelv tanszékének docense.
gorofyanyuk@gmail.com, ORCID: https://orcid.org/0000-0002-9836-8270.
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Filol6giai és Ujsagiréasi Karénak 4. évfolyamos hallgatéja.
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A cikk bemutatja a lexikalis kolcsonzések leirasat és rendszerezését Kozép-Podilia
nyelvvaltozataiban, Vinnyica és Hmelnickij régidkban. A vizsgélat targya a podiliai
nyelvjardsok, mert ez a teriilet kiilonosen alkalmas a nyelvkozi érintkezés
mechanizmusainak vizsgalatara: Podilia kiilonb6z6 &allamok és népek hataran
helyezkedik el, a kiilonbozd§ korokban a kijevi, volini és halicsi fejedelemségek, a tatar
ulusok, valamint Lengyelorszag, Moldova, Torokorszag, Oroszorszag és Ausztria
hatéarai itt htzodtak. Az elemzés targya az ételek és italok elnevezése. Az elemzett
nyelvjarasi anyagokban 98 lexéma (az Osszes névsz6d 17,8%-a) rogzitésére volt
lehet8ség, amelyek alapjai az indoeurdpai, tiirk, kaukazusi, finnugor, kinai-tibeti
nyelvekre nyualnak vissza. A kozép-podiliai nyelvjarasok étel- és italneveinek
tematikus csoportjaban a legtobb kolcsonzés az indoeurépai nyelvcsalad nyelveib6l
szarmazik. A leggyakrabban kolcsonzott lexémak a roman csoportbél (41 megnevezés
(a tovabbiakban - m.)) keriiltek rogzitésre, kiillonosen a kovetkezd nyelvekbdl: francia
(18 n.), latin (11 m.), olasz (8 m.), roman (3 m.), spanyol (1 m.). A legkevésbé
reprezentalt a gorog nyelvcsoport, amelyb8l 6 megnevezést kolcsonoztek. Sok
kolcsonzés (24 m.) szlav nyelvekbdl szarmazik, kiilondsen orosz (12 m.), lengyel (11
m.) és cseh (1 m.) nyelvbdl. A germén nyelvcsoportot, kiillénésen a németet (12 m.) és
az angolt (2 m.) kilonféle ételek és italok elnevezései is képviselik Kozép-Podilia
dialektusaiban. A podiliai dialektusokban a kovetkezd nyelvcsaladokboél vald
kolcsonzések voltak a legritkabbak: az ételek torok (6 m.), finnugor (3 m.), kaukazusi
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(3 m.) és kinai-tibeti (1 m.). Az azonositott lexikalis kolcsonzések meghatarozott
nyelvi forrashoz valé tartozasdt Podilia fejlédésének torténelmi, tarsadalmi-
gazdasagi, politikai és kulturalis tényezG6i hatarozzak meg. A podiliai nyelvjarasban az
izolex kolcsonzések elemzése a jovoben perspektivava valhat a podiliai nyelvjarasok
idegen kolcsonszavainak vizsgalatdhoz.

Kulcsszavak: ukran nyelvjarasok, kolcsonzés, szokincs tematikus csoportja, kozép-
podiliai nyelvvaltozatok, ételek és italok nevei.
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